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	ГЛАВА ПЕРВАЯ 

	 

	Она чуть не падала на каждом шагу: босоножки с открытым носком скользили по мокрой траве, пока она мчалась через сырой луг. Уже была ночь, и над землёй стелились лёгкие клочья тумана — после дневной мороси. Пустяки, казалось бы, но она не могла отделаться от мысли, что именно эта влага, набившаяся в подошвы, в итоге и станет причиной её смерти.

	Они её нашли. Она не представляла как, но нашли.

	Единственный шанс пережить эту ночь — добраться до Эми. По её расчётам, бежать оставалось ещё километра три с небольшим. Если она пересечёт этот дурацкий мокрый луг, до района Эми — всего три километра.

	Раздражённая тем, что ноги то и дело разъезжаются, она остановилась и сорвала босоножки. Будь у неё хоть немного времени подготовиться, она бы надела кроссовки, но всё случилось слишком быстро…

	Босоножки она сжала в правой руке и снова побежала. Так было легче, хотя нежные ступни сразу же взвыли — земля под травой оказалась жёсткой. Она не позволила боли остановить себя и понеслась изо всех сил. Ей нужно к Эми.

	Она оглянулась и увидела лишь рваный силуэт леса — деревья вздымались и проваливались в темноте, будто странный график. Если кто-то гнался за ней, разглядеть их она не могла. Но она была не настолько наивна, чтобы думать, будто оторвалась. Конечно, кто-то искал её — следил, чтобы она никому ничего не сказала.

	Луг оборвался внезапно, и она, не успев толком осознать, перескочила канаву и вылетела на двухполосную дорогу. Приземлившись, она немного проскользила, и шершавый асфальт больно впился в пятки. Она посмотрела направо — вдали мерцало сияние фонарей. Где-то там, среди этих огней, была Эми. От этого знания ноги сами ускорились, хотя они уже кричали от боли после нескольких километров по лесу и полям.

	Она бежала по дороге, прикидывая, что до тех огней не меньше восьмисот метров. Вспомнила телефон, потерянный где-то в лесу, и подумала, как просто было бы сейчас взять и позвонить. От бессилия хотелось разрыдаться.

	Пока она бежала, она и вправду разрыдалась. Бежала и плакала, выскребая из лёгких следующий вдох.

	Каким-то образом она всё-таки добралась до района. Ноги стали ватными, дыхание сбилось так, что перед глазами вспыхивали маленькие чёрные фейерверки. Но это было неважно — она уже здесь. Она дойдёт до Эми. Эми знает, что делать. Она не была уверена, стоит ли вообще пытаться связываться с полицией, но, возможно, это уже не имело значения. Ей нужно лишь добраться до Эми. Одна мысль об этом приносила облегчение.

	Подбегая к дому Эми, она едва не начала звать её по имени. Ещё каких-то четыре-пять домов — и она в безопасности. Фонари светили тускло из-за тумана после дождя, и весь квартал выглядел как декорация к фильму ужасов, но дом Эми маячил где-то впереди, словно маяк.

	Она так сосредоточилась на очертаниях домов, что не услышала урчащий мотор позади. Когда наконец уловила звук машины, оглянулась через плечо. Увидев, как та несётся прямо на неё с погашенными фарами, она рванула изо всех сил вправо, но это почти ничего не изменило.

	Машина с силой ударила её в правый бок. На миг всё онемело — её подбросило примерно на метр, и она сделала в воздухе пол-кувырка. Но вся боль яростным валом накрыла, когда она рухнула на асфальт. Голова стукнулась о дорогу, и мир почти целиком провалился в черноту.

	Поэтому она и не смогла разглядеть лицо того, кто остановил машину посреди улицы, вышел и, подойдя к ней, занёс над ней нож.

	Она понимала, что ей перерезают горло, но боль в голове и спине блаженно заглушала именно эту, одну-единственную.

	Жизнь стремительно утекала из неё, пока убийца возвращался к своей машине.

	И он, и автомобиль исчезли, а она сделала последний вдох на мокрой от дождя дороге.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	В квартире пахло розмарином и лимоном: на плите готовился ужин, первая бутылка вина уже была открыта, а в Spotify играли The Cure. Любому случайному гостю могло показаться, что у Маккензи Уайт выдался чудесный день. Но никто бы не увидел той внутренней борьбы и тревоги, из-за которых нервы были натянуты, а в животе сводило.

	Курица была готова, спаржа стояла в духовке. Маккензи отпила из бокала красного вина, пытаясь придумать себе занятие. Эллингтон сидел на полу в гостиной вместе с Кевином и читал ему книжку. Он поднял на неё взгляд и закатил глаза. Дойдя до подходящего места — там, где Пёстрый Щенок в очередной раз пролез под забором, — он подхватил Кевина на руки и вошёл на кухню.

	— Да это же просто твоя мама, — сказал он. — Ты ведёшь себя так, будто к нам сейчас нагрянет налоговая или вроде того.

	— Ты её не знаешь, — сказала Маккензи.

	— Она хоть чем-то на тебя похожа?

	— Если не считать того, что она нас бросила, то да.

	— Тогда я уверен, всё будет нормально. Ты только скажи, сколько обаяния мне включать.

	— Не слишком много. Она твоих шуток не поймёт.

	— Тогда беру свои слова назад, — сказал Эллингтон. — Я уже её ненавижу. — Он поцеловал Кевина в лоб и пожал плечами. — Хотя она имеет право увидеть внука. Ты совсем не рада, что она хочет участвовать в его жизни?

	— Хочу радоваться. Но мне трудно ей доверять.

	— Понимаю, — сказал Эллингтон. — Я тоже не испытываю особого умиления, когда речь о моей маме.

	— Да, но твоя хотя бы пришла, когда у тебя появился ребёнок, верно?

	— Это да. Но не будем заранее считать, что это хорошо. Возможно, пройдут годы, прежде чем мы поймём, какую травму это нанесло Кевину.

	— Я сейчас не шучу, Э. Эта женщина токсична. Она просто…

	Она замолчала, не зная, чем закончить фразу. Она просто какая? «Эгоистка» — подходящее слово. «Инфантильная» — тоже. После того как убили её мужа, она словно закрылась от мира, и в итоге Маккензи с сестрой остались почти без материнской фигуры.

	— Она твоя мама, — сказал Эллингтон. — И я рад с ней познакомиться.

	— Я напомню тебе эти слова примерно через час после её прихода.

	Они поцеловались, и Эллингтон вернулся в гостиную — продолжать читать о злоключениях Пёстрого Щенка. Маккензи, снова отпив вина, прислушивалась и начала накрывать на стол. Она взглянула на часы: оставалось всего шесть минут до маминого приезда. Приходилось признать, ужин пах восхитительно, а Кевин был милее, чем когда-либо. Он, черт возьми, слишком быстро взрослел. Он подтягивался и ползал, отталкиваясь попой; они всерьёз ожидали, что со дня на день он сделает свои первые шаги.

	Это стало хорошим напоминанием о том, как давно она не видела мать. Её сын вот-вот должен был пойти, а мать так и не—

	Стук в дверь оборвал её мысли. Она бросила на Эллингтона испуганный взгляд; он в ответ ухмыльнулся, снова подхватил Кевина на руки и протянул ей свободную ладонь. Уже около недели он ходил без гипса после прежних травм, и было приятно видеть, что он снова уверенно пользуется обеими руками.

	Она взяла его руку, и он притянул её к себе. «Ты укладываешь на лопатки самых отбитых людей, каких только может подкинуть нашему обществу жизнь, — напомнил он. — Уж это-то ты точно переживёшь».

	Она кивнула, и они вместе подошли к двери. Открыв, Маккензи пришлось на миг собраться с мыслями.

	Мать выглядела прекрасно. За месяцы, прошедшие с их последней встречи, она явно следила за собой; Маккензи казалось, что прошло почти год, но она не была уверена. Мать выглядела здоровой и по-настоящему счастливой. Волосы уложены, и на вид она казалась лет на десять моложе своих пятидесяти трёх.

	— Привет, мам, — сказала Маккензи. — Ты отлично выглядишь.

	— Ты тоже. — Она посмотрела мимо Маккензи, потом на Эллингтона, державшего Кевина. — Прости, — сказала она. — Мы ведь официально так и не познакомились.

	Наблюдать, как её мать и Эллингтон пожимают друг другу руки, было до невозможности нереально. А когда Маккензи увидела, как Кевин разглядывает незнакомую женщину на пороге, у неё немного сжалось сердце. Чуть меньше года назад, когда она ездила в Небраску сказать матери, что та стала бабушкой, Маккензи как бы оставила ей открытое приглашение. И матери понадобилось столько времени, чтобы им воспользоваться. Впрочем, надо отдать ей должное: она отказалась от предложения Маккензи оплатить перелёт.

	— Проходи, мам, — сказала Маккензи.

	Патриция Уайт вошла в квартиру дочери так, словно переступала порог какого-то собора — с благоговением и почтением. Как только дверь за ней закрылась, она посмотрела на Кевина и, со слезами на глазах, снова на Маккензи.

	— Можно мне подержать его?

	— Ты его бабушка, — сказала Маккензи. — Конечно.

	Когда Эллингтон передал Кевина, он сделал это без малейшего колебания. Он наблюдал за выражением восторга и благодарности на лице тёщи с таким же вниманием, как и Маккензи. Маккензи была рада видеть, как мать держит Кевина, но во всём этом всё равно было что-то нереальное.

	— Он вылитая ты, — сказала Патриция дочери.

	— К счастью, — хохотнул Эллингтон.

	Маккензи провела мать дальше в квартиру, в гостиную. Они уселись; Маккензи и Эллингтон обменялись взглядом над головой Патриции, когда та устраивалась поудобнее. Эллингтон бросил на Маккензи взгляд ну-я-же-говорил, и она ответила ему хмурым выражением.

	— Ты ведь не успела уже заселиться в гостиницу? — спросила Маккензи.

	— Успела. Вещи уже занесла. — Она ни на секунду не отводила глаз от Кевина, пока говорила. Маккензи не была уверена, что когда-либо видела у матери такую широкую улыбку.

	— Не нужно было, мам. Я же говорила, что ты можешь остановиться здесь.

	— Знаю, — сказала она и наконец оторвала взгляд от внука, покачивая его на колене. — Но у вас у обоих работа, вы заняты, и я не хотела мешать. К тому же сегодня ночью у меня в номере джакузи, а завтра — немного осмотра достопримечательностей. Я никогда раньше не была в Вашингтоне, так что…

	Тут она замолчала, будто этим и закончила весь разговор. И, по мнению Маккензи, так оно и было.

	— Ну, ужин почти готов, — сказала Маккензи. — Ещё несколько минут. Стол уже накрыт, если хочешь, можем перейти туда.

	Они так и сделали: Патриция взяла Кевина с собой, пока Эллингтон подвинул его высокий стульчик к краю обеденного стола. Когда все расселись, Эллингтон налил вина себе и Патриции, а Маккензи начала понемногу приносить ужин. Готовить у неё всегда получалось, но держалась она простых блюд. Сегодня было незатейливое куриное филе с розмарином и лимоном — всего из четырёх ингредиентов — с картофелем и спаржей. Патриция смотрела на тарелку так, будто и это её удивило.

	— Ты умеешь готовить? — спросила она.

	— Немного. Я не особо хороша.

	— Она скромничает, — сказал Эллингтон.

	— Она всегда такой была.

	И вот так ужин начался. Разговор шёл чуть неловко, но без мучительной натянутости. Большую часть времени говорил Эллингтон — рассказывал Патриции о себе: где вырос, сколько лет работает агентом, и свою версию того, как начались его отношения с её дочерью. Маккензи и сама удивилась, насколько для неё оказалось важно, когда мама похвалила её готовку. Всё это время Кевин сидел в своём стульчике и ел маленькие кусочки курицы, которые Маккензи отрезала для него. Он уже довольно ловко справлялся руками, но заметная часть еды всё равно оказывалась на полу.

	Когда тарелки были вычищены, а бутылка вина опустела, Маккензи поняла: есть очень большая вероятность, что это не превратится в ту катастрофу, которой она боялась. Ужин закончился, Эллингтон привёл в порядок Кевина, дал ему несколько йогуртовых «растворяшек», а потом начал убирать со стола. Маккензи села напротив матери, а из кухни доносились звуки — Эллингтон загружал посудомоечную машину.

	— Не думаю, что ты в последнее время разговаривала с сестрой? — сказала Патриция.

	— Нет. В последний раз, когда мы говорили, ты сказала, что она в Лос-Анджелесе, так?

	— Да. И если что-то изменилось, мне она не писала и не звонила. Клянусь, кажется, она стала ещё более далёкой после того, как ты закрыла дело, связанное с твоим отцом. Я никогда не понимала, как она…

	Её оборвал стук в дверь квартиры… что было странно, потому что к ним с Эллингтоном гости заходили редко.

	— Солнце, откроешь? — крикнул Эллингтон из кухни. — Я тут по локоть в грязной посуде.

	— Секунду, мам, — сказала Маккензи, вставая из-за стола. Проходя мимо, она игриво легонько щёлкнула Кевина по носу. Она удивлялась, как хорошо всё складывается. Осмелилась бы даже сказать, что ей приятно этот визит. День шёл на редкость удачно.

	Она открыла дверь с лёгкой пружинкой в шаге. Но стоило ей распахнуть, как пружинка лопнула — и реальный мир с рёвом накрыл её.

	— Здравствуй, Маккензи, — сказала женщина на пороге.

	Маккензи натянула фальшивую улыбку, которая сидела на лице как чужая.

	— Эй, Э, — крикнула она через плечо. — Твоя мама пришла.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Вообще-то Маккензи ничего не имела против Фрэнсис Эллингтон. Та стала настоящим спасением, когда Маккензи вышла на работу: подменяла их и присматривала за Кевином. К тому же Кевин очень любил бабушку Э. Но мысль о том, что обе бабушки окажутся в одном месте и одновременно, пугала до дрожи. Маккензи знала обеих достаточно хорошо, чтобы понимать: это всё равно что катить по склону пороховую бочку туда, где разгорается яростный пожар.

	Медленно, робко Маккензи провела Фрэнсис в столовую. Как только Кевин увидел её, лицо у него просияло, и он потянул к ней руки. Следом вошёл Эллингтон, с ошарашенным выражением лица.

	— Мам… что ты здесь делаешь?

	— Я была поблизости и подумала, что загляну и свожу вас в ресторан, но, похоже, я немного опоздала.

	— Ты бы знала, если бы позвонила.

	Фрэнсис проигнорировала сына, заметила Патрицию за столом и расплылась в широченной улыбке.

	— Я, кстати, Фрэнсис Эллингтон.

	— А я Патриция Уайт, — сказала Патриция. — Рада познакомиться.

	Повисла невероятно напряжённая тишина — её ощущали все. Казалось, даже Кевин растерялся: он оглядывался по комнате, будто что-то было не так. Наконец его взгляд остановился на Маккензи, и когда она широко ему улыбнулась, на этом для него всё и закончилось.

	— Ну, раз уж мы все здесь, пожалуй, самое время достать десерт, — сказал Эллингтон. — Ничего особенного: просто мороженый торт, который вчера в магазине буквально звал меня по имени.

	— Звучит чудесно, — сказала Фрэнсис, усаживаясь на стул рядом с Кевином. Кевин тут же одарил её всем своим вниманием, и его новая бабушка была моментально забыта.

	— Фрэнсис время от времени присматривает за ним, — объяснила Маккензи матери. Она надеялась, что эта простая фраза прозвучала тактично, потому что самой Маккензи она резанула слух — почти как упрёк. Она присматривает за ним время от времени, потому что с самого начала решила быть частью его жизни. Именно так это звучало для Маккензи.

	Эллингтон принёс торт и начал резать. Когда он дал Кевину маленький кусочек, тот тут же с размаху хлопнул по нему ладонью и захихикал. Обе бабушки рассмеялись, и в ответ Кевин снова набросился на торт.

	— Постойте-ка, — сказала Патриция. — Он разве не слишком мал для такого торта?

	— Нет, — сказала Маккензи. — Кевин обожает мороженое.

	— Не припоминаю, чтобы я когда-то давала тебе мороженое в таком возрасте.

	Маккензи подумала, но не посмела произнести: Удивительно, что ты вообще хоть что-то помнишь из моего детства.

	— О да, — сказала Фрэнсис. — Особенно он любит клубничное. А вот шоколадное — нет. Надо видеть, какие рожицы этот малыш строит, когда пробует что-нибудь шоколадное.

	Маккензи смотрела на лицо матери и увидела призрак той женщины, какой она была когда-то. Там было разочарование и неловкость. Патриция мгновенно выпрямилась, принимая оборонительную позу, и Маккензи сразу поняла: если они продолжат в том же духе, всё станет скользко.

	— Не переживай, мам, — сказала Маккензи. — Он и полезного тоже получает вдоволь.

	— Я не сомневалась, я просто… мне было любопытно. Давненько я не растила ребёнка…

	— Забавно, правда? — сказала Фрэнсис. — Думаешь, что с детьми уже всё: свои уехали из дома, и тебя больше не околдует их магия, а потом… бац! — и ты бабушка.

	— Наверное, — сказала Патриция, глядя на Кевина. Она протянула руку, и он ухватился за неё, обмазав её указательный палец ванильным мороженым.

	— Как видите, — сказала Фрэнсис, — делиться он тоже умеет отлично.

	Патриция хихикнула — этот звук вызвал у Кевина широкую улыбку. Маккензи видела слёзы в глазах матери, но та всё равно продолжала смеяться. И когда смех дошёл до предела, Кевин уже хохотал вместе с ней, будто они только что разделили какую-то очень личную шутку.

	— Полагаю, чувство юмора у него по вашей линии, — сказала Фрэнсис. — Видит бог, мои дети никогда особо не любили смеяться.

	— Эй, — сказал Эллингтон. — Многие, между прочим, считают меня смешным! Правда, Мак?

	— Не знаю, — сказала она. — А я хоть раз встречала кого-нибудь из этих многих?

	Он закатил глаза, а их матери рассмеялись за его счёт. Кевин снова присоединился, продолжая хлопать по мороженому торту и запихивать кусочки в рот.

	Это как в сумеречной зоне, подумала Маккензи, наблюдая за всем этим. Их матери действительно ладили. И это не было натянуто. Да, прошло всего несколько минут, но в этом ощущалось что-то естественное. Что-то в этом — господи, помоги ей — казалось правильным.

	Она была уверена, что уставилась, но ничего не могла с собой поделать. И кто знает, сколько бы она ещё так смотрела, если бы не зазвонил телефон и не выдернул её из оцепенения. Она с готовностью ухватилась за шанс уйти от стола и поспешила к телефону на кухонной стойке, даже не задаваясь вопросом, кто бы это мог быть.

	Всё изменилось, когда она увидела на экране определителя имя директора Макграта. Было уже после пяти вечера, и если Макграт звонил в такое время, обычно это означало одно: в ближайшие несколько дней ей предстоит по-настоящему завалиться работой. Она сняла трубку и посмотрела через прихожую в столовую, надеясь поймать взгляд Эллингтона. Но он разговаривал с матерью и оттирал с рук и лица Кевина растаявшее мороженое.

	— Это агент Уайт, — ответила она.

	— Привет, Уайт. — Голос Макграта, как всегда, был мрачноват. По этим двум простым словам невозможно было понять, в каком он настроении. — Кажется, у меня есть дело, будто специально для тебя сшитое. Правда, всё нужно сделать быстро. Сегодня вечером тебе придётся подготовиться, а завтра утром — очень рано — сесть в самолёт в Юту.

	— Без проблем, но почему там не разберутся местные агенты?

	— Обстоятельства особые. Всё объясню, когда придёшь ко мне в кабинет. Как скоро вы с Эллингтоном сможете сюда добраться?

	Она была немного разочарована собой: как же ей стало легко оттого, что нашёлся простой выход — настоящее оправдание, чтобы отстраниться от этой странности с матерью и Фрэнсис.

	— Скоро, вообще-то, — сказала она. — У нас сейчас, можно сказать, есть встроенная нянька.

	— Отлично. Полчаса вам хватит?

	— Самое то, — ответила она. Она завершила звонок и, всё ещё глядя в столовую и пытаясь во всём разобраться, окликнула: — Эй, Э? Можешь подойти на секунду?

	Может, дело было в её тоне, а может, он просто сообразил, что им почти никто не звонит, кроме людей по работе, но Эллингтон подошёл сразу — и с ожидающей улыбкой на лице.

	— Работа? — спросил он.

	— Ага.

	— Отлично, — сказал Эллингтон. — Потому что, если честно, всё, что там происходит, — просто чистой воды страннота.

	— И не говори.

	И будто в подтверждение этих слов обе их матери рассмеялись над чем-то в столовой, а следом прозвенел звонкий, заливистый смех их сына.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Хоть и было немного странно оставлять Кевина с обеими бабушками, Маккензи не могла отрицать: на душе у неё стало теплее от мысли, что мать наконец-то проводит с внуком по-настоящему хорошее время. Единственное, чего она боялась, — что упрямство и довольно эгоистичная сторона её матери дадут о себе знать, и она начнёт защищаться, когда станет ясно, что Кевин и Фрэнсис уже успели как-то привязаться друг к другу. Маккензи поразило, что она вообще не тревожилась об этом, пока они с Эллингтоном шли по пустеющим коридорам штаба ФБР к кабинету Макграта.

	Когда они вошли, было видно, что он сворачивается на сегодня. Он складывал в портфель несколько папок и выглядел на удивление бодрым.

	— Спасибо, что пришли так быстро, — сказал он.

	— Не за что, — ответил Эллингтон. — Вы нам даже, можно сказать, услугу оказали.

	— Вот как?

	— Дела с родственниками, — сказала Маккензи.

	— Тогда это не моё дело. Ладно, буду краток. В Юте обнаружили мёртвую женщину. Бюро подключили потому, что, насколько местная полиция понимает, у женщины нет личности. Ни записей, ни номера социального страхования, ни свидетельства о рождении, ни известных адресов — ничего.

	— И почему вы вызываете агентов из округа Колумбия, а не поручаете это полевым агентам в Солт-Лейк-Сити? — спросила Маккензи.

	— Я не знаю всех деталей, но у местного бюро там непростая ситуация. Из-за прошлых проблем в районе с некоторыми охраняемыми лицами отделению в Солт-Лейк-Сити приходится быть предельно осторожным в том, как они ведут расследования в этом регионе.

	— Слишком уж расплывчато, — заметил Эллингтон.

	«Ну, пока это всё, что у меня для вас есть. Могу добавить лишь то, что имел место конфликт интересов, и когда дело дошло до суда, бюро в итоге оказалось неправо. Так что руководители из Солт-Лейк-Сити позвонили нам сегодня — узнать, можем ли мы тихо отправить туда пару агентов из Вашингтона, чтобы разобрались без лишнего шума. А учитывая характер убийства, показалось, что вы двое щёлкнете это довольно легко. Съездите туда, выясните, кто она и кто её убил. И почему. Потом передадите материалы местной полиции и вернётесь домой».

	— А в чём состоит характер убийства? — спросил Эллингтон.

	— Полные отчёты я пришлю вам по электронной почте. Но, похоже, эта молодая женщина поздно ночью от кого-то убегала. По рабочей версии, пока она бежала, её сбила машина, а затем ей перерезали горло. Ещё у неё поперёк рта была наклеена полоска скотча, но судмедэксперт считает, что это сделали уже после смерти.

	Маккензи поняла, что это вполне по их части. Только вот она не была уверена, что ей нравится осознавать это.

	— Когда нам нужно быть там? — спросил Эллингтон.

	— На вас обоих забронированы рейсы на пять пятнадцать завтра утром. Хочу, чтобы вы сели на этот рейс и к полудню уже осматривали место преступления. Я понимаю, что в таком деле вопрос с ребёнком может стать проблемой, но—

	— На этот раз, думаю, с этим как раз всё будет решено, — сказал Эллингтон.

	— Подожди. Я не знаю, —

	— Это из-за всей этой истории с расширенной роднёй? — спросил Макграт. Он уже закончил собираться, с тоской глядя на дверь.

	— Да, сэр.

	— Ну, я так и говорил. Не моё дело. Если с ребёнком возникнет проблема и поехать сможет только один из вас — дайте мне знать.

	Сказав это, он жестом указал им на дверь.

	 

	***

	 

	— Скажу прямо, — сказала Маккензи по дороге обратно в квартиру. — В прошлый раз, когда мы были на деле, мне было не слишком комфортно оставлять Кевина с твоей мамой. На несколько часов то тут, то там — безусловно. Мне нормально. Но на несколько дней…

	— О, я тебя понимаю. Но, если уж говорить откровенно, мысль оставить его на несколько дней с твоей мамой тоже не заставляет меня чувствовать себя спокойно и в безопасности.

	— О боже, нет.

	— Если тебя правда так напрягает, что за ним будет присматривать моя мама, я могу быть образцовым мужем и остаться. Судя по всему, там работа довольно простая и—

	— Нет. Макграт попросил нас заняться этим вдвоём. Командой. Три месяца назад он считал, что ставить нас в пару — плохая идея, значит, мы делаем что-то правильно. Если он даёт нам такой шанс, мы должны его использовать.

	— Согласен, — сказал Эллингтон.

	— Так что мы делаем?

	Они помолчали, но затем Эллингтон заговорил. И заговорил медленно, словно проверяя, верно ли звучит каждое слово — или действительно ли он сам хочет это сказать. — Какова вероятность, что они окажутся здесь одновременно? — сказал он. — Правда, подумай. Шансы ничтожно малы. И если мы не доверяем ни одной из них по отдельности…

	— Ты хочешь, чтобы они сидели с ним по очереди, сменяя друг друга?

	— Это может сработать. Ты видела, как они ладили. И господи, Кевин выглядел так, будто попал в рай для внуков.

	— Твоя мама не обидится? — спросила она.

	— Сомневаюсь. А твоя?

	— Нет. Чёрт возьми, она будет польщена, что я прошу её о таком. Ты видел выражение её лица, когда я сказала, что нам с тобой нужно срочно отлучиться на короткую встречу и мы доверяем им присмотреть за ним?

	— Да, видел. — Он обдумывал это, пока они не дошли до перекрёстка, где нужно было повернуть налево, чтобы попасть в их квартиру. — Так… если к нашему возвращению квартира не сгорит дотла, спросим обеих?

	Маккензи запаниковала от этой мысли всего на мгновение. Она вспомнила короткий визит, который был у неё с матерью несколько месяцев назад, — как мама наконец начала приходить в себя и вести себя ответственно. Может, поездка сюда и желание наконец увидеть внука стали переломным моментом. А если Маккензи может проследить, чтобы мать и дальше шла в правильном направлении, разве не её дочерний долг — помочь этому случиться? Да и несколько дней с тринадцатимесячным внуком наверняка пойдут на пользу.

	Когда они вошли в лифт в своём доме, Маккензи протянула руку и взяла Эллингтона за ладонь. — Ты точно с этим согласен? Уверен?

	Он кивнул с озадаченным видом. — Да. Понимаю, странно, но да. Думаю, всё будет нормально. А ты?

	— Я тоже.

	Они вернулись в квартиру примерно через восемьдесят минут после того, как вышли. Фрэнсис протирала кухонные столешницы, а Патриция сидела на полу и играла с Кевином. Сейчас они возились с его «Крути и говори» — одной из его любимых игрушек. Увидеть мать на полу, играющую с ним, согрело Маккензи сердце так, как она не ожидала. Войдя, она слегка подтолкнула Эллингтона в гостиную, давая понять: говорить придётся ему.

	— Ну… мам? Мисс Уайт?

	— О нет, Патриция, пожалуйста.

	— Хорошо… мама и Патриция. Так вот, нам с Маккензи только что предложили возможность поработать вместе над одним делом. Мы и раньше работали, конечно, но после свадьбы бюро как-то странно относится к тому, чтобы ставить нас в пару. А тут — это было по запросу.

	— Ну, это замечательно, — сказала Фрэнсис.

	— Так и есть. Только дело в Юте. И нам нужно быть в самолёте около пяти утра.

	Патриция впервые подняла на них взгляд с тех пор, как они вошли; всё это время она была целиком поглощена Кевином. — Опасно? — спросила она.

	— Не больше обычного, — сказала Маккензи. — Мы говорим это вам обеим, потому что понимаем, насколько маловероятно, что вы обе оказались здесь одновременно. Так что, мам… ты же собиралась остаться в городе на два дня, верно?

	— Да, верно.

	— А вы, — сказал Эллингтон, показывая на свою мать, — явились без предупреждения, так что я думаю, никаких планов на ближайшее время у вас нет. Это безопасное предположение?

	— Я собиралась уехать домой завтра, но конкретных планов у меня действительно нет.

	— Мам, есть шанс отменить номер в гостинице и вернуть деньги? — спросила Маккензи.

	Патриция, похоже, поняла, к чему всё идёт. Она посмотрела на Кевина, широко улыбнулась, а затем с лёгкой тревогой перевела взгляд на дочь. — Маккензи… я не знаю. Я хочу, правда. Конечно, хочу. Но ты-то сама уверена?

	— Это будете вы обе, — сказала Маккензи. — Если Фрэнсис не против. Максимум два-три дня, думаю. Вы обе согласны?

	Слёзы, выступившие у матери на глазах, были для Маккензи самым исчерпывающим ответом. И всё же Патриция кивнула и поднялась. Подойдя и обняв дочь, она застала Маккензи врасплох — та едва понимала, что делать. Она обняла мать в ответ, не зная, что и думать о том, что объятие вышло немного натянутым и неловким. Неужели прошло настолько много времени с тех пор, как они обнимались по-настоящему — по чувству, а не по правилам приличия?

	— И меня тоже считайте, — сказала Фрэнсис. — Одежды у меня только на день-два, но я могу постирать.

	— Маккензи, я даже не знаю, с чего начать, — сказала Патриция. — Я так давно не ухаживала за малышом и…

	— Это как кататься на велосипеде, — успокоила её Фрэнсис. — А маленький Кевин — ангел. Никаких проблем.

	— А мы оставим вам расписание, — сказала Маккензи.

	— И телефоны врача, пожарной службы и токсикологической службы, — сострил Эллингтон.

	Когда никто не засмеялся, он поморщился и медленно вышел из комнаты. Кевин, сидевший на полу, оказался единственным, кто отреагировал: он вытянул шею, пытаясь увидеть, куда уходит папа.

	—Думаешь, справишься, малыш? — спросила Маккензи, опускаясь вместе с ним на пол.

	В ответ — только его привычная улыбка и большие сияющие глаза: он смотрел снизу вверх на маму и на двух женщин постарше, стоявших позади нее.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Примерно на середине полета в Юту, допивая уже вторую чашку горького самолетного кофе, Маккензи впервые по-настоящему ощутила, как внутри пускают корни тревожные мысли. Она посмотрела в иллюминатор — ранний утренний свет разливался над горизонтом, — а потом перевела взгляд на Эллингтона.

	— Ты все еще уверен? — спросила она.

	— Уверен. А что? Ты передумала?

	— Нет. Я просто знаю свою мать. То есть понятно, что она меняет жизнь к лучшему, и я надеюсь, что время с Кевином только ускорит эти перемены. Но я знаю свою мать. Знаю, какая она упрямая. Знаю, как быстро становится в оборону. И не могу отделаться от мысли: если наши мамы окажутся вместе, это может закончиться клеткой и разборкой по правилам рестлинга.

	— Пока они не угробят Кевина, меня это устраивает. Кстати, я бы поставил на твою маму.

	Она видела: он и сам немного волнуется, но старается быть тем надежным мужем, на которого можно опереться. За годы их брака — да и за те годы, что они работали в паре до этого, — он научился вовремя брать на себя роль сильного, а когда надо — отступать и позволять ей быть сильной. Он все лучше умел делать и то и другое, и главное — понимал, какую роль выбрать в нужный момент. Она вздохнула, снова посмотрела в окно и сжала его ладонь.

	— Эй, Мак? Правда, все будет хорошо. Все будет отлично. Это же и есть семья, понимаешь? Родня, родственники по браку — весь этот набор.

	— Я знаю. Но сегодня — моя мама. А завтра что, если моя сестра вдруг решит ни с того ни с сего стать тетей?

	— Значит, придется ей позволить. Ну или, по крайней мере, дать ей попытаться.

	— О, но ты еще не встречал Стефани…

	— А я твою мать до вчерашнего дня тоже не встречал. И вот мы здесь — в небе, а она и моя мама там, внизу, присматривают за нашим сыном. И если честно…?

	— Конечно.

	— Мне кажется, ты переживаешь именно потому, что на самом деле ты не переживаешь. Нас обоих потрясло, насколько это оказалось естественно. Может, нам просто стоит принять это как есть и сосредоточиться на деле. Нас же вырастили наши матери — и мы в итоге вроде бы получились нормальными.

	— Нормальными-то? — усмехнулась она.

	— Ну… сойдет.

	Маккензи продолжала прихлебывать кофе и сделала ровно то, что предложил Эллингтон: отвела мысли от неожиданного результата дома и вернулась к делу.

	 

	***

	 

	Они проехали на арендованной машине примерно двадцать шесть километров от Солт-Лейк-Сити, стараясь опередить прогноз Макграта и прибыть не к полудню, а почти на час раньше. Городок, где убили женщину без личности, был милым местечком под названием Феллсбург. Чуть более обеспеченный, чем соседние — из тех, что, вероятно, держатся на плаву только потому, что находятся так близко к Солт-Лейк-Сити. Маккензи представила, что большинство жителей ежедневно ездит туда на работу, а потом возвращается домой — в один из многочисленных кварталов Феллсбурга.

	Согласно заметкам в деле и указаниям из информации, которую Макграт прислал им по электронной почте, Эллингтон повез их в жилой район под названием Плейнсвью. Он выглядел как два других района, через которые им пришлось проехать, чтобы добраться сюда: двухэтажные дома, как под копирку. Аккуратно подстриженные газоны, охранные фонари на улицах — примерно через каждые тридцать метров.

	Но далеко углубляться в Плейнсвью им не пришлось. На четвертом доме от въезда, у обочины, стояла полицейская машина. Это был тот самый офицер, который договорился встретиться с ними после того, как Маккензи позвонила из аэропорта и сообщила о прибытии. Он уже выходил из патрульного автомобиля, когда Эллингтон остановился позади него.

	Они встретились между машинами и обменялись стандартными представлениями. Значок и шеврон на груди сообщали, что это шериф Бёрк.

	— Агенты, — сказал Бёрк. — Спасибо, что приехали. Я шериф Деклан Бёрк.

	Маккензи и Эллингтон назвали свои имена и пожали ему руку. Маккензи прикинула, что Бёрку около пятидесяти. Густая борода давно просилась подравнять, а лицо было жёстким, обветренным. Глаза скрывали авиаторы, хотя утро и близко не было ярким.

	— Здесь нашли тело? — спросила Маккензи.

	— Да. Вон там. — Бёрк указал на место чуть правее центра.

	— Согласно рапорту, при ней не было ничего, кроме водительских прав, верно?

	— Они и пара сандалий. Сандалии были мокрые от того небольшого дождя, что прошёл в тот день. Но на ней их не было. Сперва я подумал, что машина выбила их с ног, но судмедэксперт заметил порезы и ссадины на ступнях — похоже, она сняла их сама, надеясь бежать быстрее.

	— Есть понятие, какое расстояние она пробежала? — спросил Эллингтон.

	— Точно сказать не можем, — ответил Бёрк. — Примерно в двух с половиной километрах отсюда есть поле; там видно, что кто-то проходил той же ночью. Но из-за бурьяна и дикого разнотравья невозможно наверняка определить, была ли это эта женщина — да и вообще человек. Мог быть олень или ещё кто.

	— И никто здесь ничего не видел? — спросила Маккензи. Она посмотрела вниз по улице — на дорогу с лёгким уклоном и аккуратные дома. Фонарей было предостаточно. Трудно поверить, что никто ничего не заметил.

	— Мы с моими ребятами опросили каждого хозяина на этой улице. Есть один полуночник, утверждает, что видел старый седан, который ехал по району без фар. Но номер он не разглядел.

	— А что с девушкой? — сказал Эллингтон. — Личность вообще не установлена?

	— Ничего, что удалось бы подтвердить. Водительские права оказались поддельными. И, чёрт возьми, подделка очень убедительная. Мы, конечно, сняли отпечатки и взяли кровь. Ни то, ни другое ни с кем в базе не совпало.

	— Это не укладывается в голове, — заметил Эллингтон.

	— Поэтому мы вас и вызвали, — сказал Бёрк. — Вы видели фотографии тела на месте, полагаю?

	— Да, — ответила Маккензи. — Чёрная клейкая лента на рту. Судмедэксперт считает, что её наклеили уже после смерти.

	— Верно. Проверили ленту на отпечатки — пусто.

	Маккензи долго разглядывала эту полоску ленты на снимках — вчера ночью и сегодня утром в самолёте. Ей казалось, что это могло быть символом, способом убийцы дать женщине понять, что даже после смерти ей следует молчать. Но почему? Что такого она могла сказать?

	— Без личности, думаю, почти невозможно найти друзей или родственников, — сказал Эллингтон.

	— Ага. У нас ничего. Так что я с радостью передаю дело вам. Нужно от меня что-нибудь?

	— Да, вообще-то, — сказала Маккензи. — На водительских правах не нашли никаких отпечатков?

	— Только девушки.

	— А какая у вас криминалистическая лаборатория в участке?

	— До передовых технологий нам далеко, но получше, чем в большинстве городков такого размера.

	— Попросите ваших криминалистов внимательнее изучить эти права. Проверьте под микроскопом, с ультрафиолетом. Некоторые фальшивомонетчики оставляют на работе крошечную подпись или метку. Она всегда хорошо спрятана, но иногда всё-таки есть. Такой исподтишка показанный средний палец людям вроде нас.

	— Сделаю, — сказал Бёрк. — Ещё что-нибудь?

	Маккензи уже собиралась спросить Эллингтона, что он думает, но её прервал звонок телефона. Он стоял на беззвучном, но все услышали, как он завибрировал в кармане пальто. Она отвернулась и достала телефон. Её раздражало и слегка тревожило, что звонит мать. Она чуть не сбросила вызов, но мысль о том, что мать и Фрэнсис сейчас сидят с Кевином, тяжёлым грузом легла на сердце.

	Она отошла на несколько шагов и ответила на звонок, уже заранее страшась новостей, которые могли ждать на другом конце.

	— Привет, мам. Всё в порядке?

	— Да, всё хорошо. С Кевином полный порядок.

	— Тогда зачем ты звонишь? Ты же знаешь, я только-только взялась за дело, да?

	— Знаю. Но мне нужно кое-что понять. Фрэнсис всегда такая несносная?

	— В каком смысле?

	— Командует. Я понимаю, что она с Кевином была больше, чем я, но она ведёт себя так, будто знает о нём каждую мелочь, и подвергает сомнению всё, что я делаю.

	— И ради этого ты мне звонишь?

	— Да. Прости, Маккензи, я просто…

	— Вы обе взрослые девочки. Как-нибудь договоритесь. А сейчас мне пора. Пожалуйста, мам… не звони мне больше, если только это не срочно.

	— Хорошо. В её голосе звучали обида и разочарование, но Маккензи не дала этому себя зацепить.

	Она сбросила вызов и повернулась обратно к Эллингтону и Бёрку. Бёрк посмотрел на неё почти виновато и направился к своей патрульной машине. — Я тут как раз говорил твоему напарнику, что у нас для вас в участке подготовлено рабочее место. Мне нужно ещё кое-что проверить, так что располагайтесь как дома. И если всплывёт что-то срочное — звоните мне напрямую.

	Он явно испытал облегчение, уезжая с места, и, забравшись в машину, махнул им рукой, прежде чем тронуться, оставив их смотреть на участок дороги, где была убита та загадочная женщина.

	— Важный звонок? — спросил Эллингтон.

	— Мать.

	— Да? Всё нормально?

	— Да. Просто позвонила сообщить, что бой в клетке официально начался.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Первым делом, когда они приехали в участок, Маккензи подняла бумажные материалы, чтобы получить настоящие фотографии места преступления, а не цифровые, которые им с Эллингтоном выдали. Она разложила их на большом столе, занимавшем почти всё пространство их выделенного кабинета, и на минуту склонилась над ними. Пока она всматривалась в снимки, Эллингтон начал набрасывать заметки в телефоне.

	Девушка была совсем юной. Маккензи сомневалась, что ей больше двадцати. Блондинка, с лицом, которое большинство сочло бы красивым. Но в ней было что-то такое — даже в её безжизненном, лишённом эмоций мёртвом лице, — что заставляло Маккензи думать: девушка могла быть беглянкой или бродяжкой. Либо она недавно пережила какую-то травму. В её коже была бледность, говорившая о грязи и тяжёлой жизни.

	— Личность не установлена, — сказала она, больше себе, чем Эллингтону. — Интересно, не из Программы защиты свидетелей ли она.

	— Защиты свидетелей? — переспросил Эллингтон. — Это ты лихо. Особенно если права, как ты думаешь, поддельные.

	— Ну, у неё нет нормальных документов, и она отчаянно от кого-то удирала. Если она была в программе защиты свидетелей и при этом пустилась в бегство, у нас хотя бы появится точка отсчёта. Возможно, кто-то из её прошлого её нашёл.

	— Вот за это я тебя и люблю, — сказал Эллингтон. — Ты скорее вцепишься в теорию без единой опоры, чем признаешь, что начинать неоткуда.

	— Начинать есть откуда всегда, — ответила Маккензи, не отрывая взгляда от фотографий. — Просто иногда самое трудное — выбрать место, с которого начнёшь.

	Она достала телефон, и её взгляд метался между списком контактов и снимками мёртвой девушки на столе.

	— Кому звонишь? — спросил Эллингтон.

	— Попрошу Вашингтон соединить меня с офисом Службы маршалов США, посмотрю, дадут ли они список.

	Эллингтон, явно удивлённый таким предложением, кивнул с комично серьёзным видом.

	— Ага, удачи тебе с этим.

	Пока на том конце отвечали, затем ставили её на удержание и наконец переключали на офис маршалов, она продолжала разглядывать фотографии. Травмы от удара машины на снимках бросались в глаза не сразу, зато грубый разрез поперёк горла был невыносимо явным. Асфальт на фотографиях казался слегка мокрым и блестел, из-за чего тёмно-красное, растекавшееся из её шеи, выглядело почти нереально.

	—Это помощник начальника Мэннинг, — хрипло произнёс голос в трубке. — Кто это?

	— Специальный агент Маккензи Уайт, ФБР. Я веду дело в Солт-Лейк-Сити и подозреваю, что оно может быть связано с молодой женщиной из программы защиты свидетелей. У нас нет совершенно никаких данных. Её отпечатков нет ни в одной базе, а водительские права, найденные на теле, поддельные. Я действую наугад и надеюсь, что она может числиться у вас.

	— Агент Уайт, вы же знаете: я не могу раскрывать личности людей, находящихся под нашей защитой. Это нарушит с десяток разных законов и инструкций.

	— Я это понимаю. Но если я пришлю вам фотографию? С помощью распознавания лиц вы, возможно, сможете что-то найти и…

	— Простите, но даже если вы лишь подозреваете, что она из программы защиты свидетелей, пересылка фотографии туда-сюда нарушает ещё больше правил.

	— Учитывая, что это фото с места преступления, думаю, это допустимо, — резко ответила Маккензи. — Её сбила машина, а потом ей перерезали горло. Так что я не собираюсь присылать вам гламурный снимок.

	Мэннинг тяжело вздохнул — по этому вздоху Маккензи поняла, что сейчас добьётся своего.

	— Присылайте фото, я попрошу кого-нибудь прогнать его через распознавание. Разумеется, ничего не обещаю. Но посмотрим, что сможем сделать.

	— Спасибо.

	— Мы свяжемся с вами, как только сможем.

	Он продиктовал, куда отправить снимок, и повесил трубку.

	Пока она разговаривала с Мэннингом, Эллингтон просматривал отчёт коронера.

	— Добилась своего, а? — спросил он.

	— А разве в этом кто-то сомневался?

	Он покачал головой и протянул ей отчёт коронера.

	— Самое свежее, с пылу с жару — вышло примерно пять часов назад. Любопытно, не находишь?

	Она пробежала взглядом по отчёту, минуя очевидные пункты, пока не дошла до последних дополнений. То, что она увидела, и правда оказалось занятным. Согласно свежим данным коронера и судмедэксперта, у жертвы в прошлом было несколько переломов, которые срослись неправильно: два ребра, левое запястье и компрессионный перелом правой руки. В примечаниях коронера отмечалось, что кости левого запястья выглядели так, будто их вообще ни разу толком не вправляли.

	— Думаешь, домашнее насилие? — спросила Маккензи.

	— Думаю, она от кого-то бежала, и у неё — история переломов, которые никто не лечил как следует. Так что да… домашнее насилие и, может, даже кое-что похуже. Интересно, не держали ли её взаперти. Она выглядит не самой здоровой, понимаешь. В отчёте указано: вес — пятьдесят два килограмма. И по лицу на фото это видно… она какая-то… не знаю…

	— Ожесточённая, — подсказала Маккензи.

	— Да, точное слово.

	— Значит, она могла быть пленницей, узницей — и сумела сбежать от того, кто её мучил. А когда он её настиг, решил, что убить проще, чем снова удерживать.

	— Но чтобы быть настолько беспечным, ему нужно было знать, что у неё нет личности.

	Мысль была верная — и на какое-то время они умолкли, каждый обдумывая её по-своему. Маккензи представила девушку, которая, возможно, мчалась через сырое поле, а потом — по мокрой от дождя дороге. Она была босиком, судя по всему, несла сандалии в руках. В этой картине возникали два вопроса, и Маккензи не была уверена, какой важнее.

	Первый: откуда она бежала?

	Второй — и чем больше она думала, тем настойчивее он становился: «Куда она бежала?»

	— Куда она направлялась? — вслух спросила Маккензи. — Это не может быть совпадением, что она выбрала именно тот район. Я знаю, у нас нет доказательств, что это она бежала через поле, о котором говорил шериф Бёрк, но что, если да? Она могла уйти в любую сторону и выбрать любой район. Так почему тот?

	Эллингтон улыбнулся и кивнул, подхватывая её азарт.

	— Так почему бы нам не пойти и не выяснить?

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Им повезло: была суббота, и большинство машин в квартале стояли в подъездных дорожках или в открытых гаражах. В район Плейнсвью они вернулись в 15:10 и припарковались там же, где встречались с шерифом Бёрком. Стоял солнечный мартовский день — уже не холодно, но и до тепла далеко. Впрочем, Маккензи не ожидала, что будет трудно найти людей, с кем можно поговорить.

	— Ты направо, я налево, — сказал Эллингтон, когда они вышли из машины.

	Маккензи кивнула, понимая, что большинство напарников предпочли бы не расходиться. Но они с Эллингтоном доверяли друг другу настолько, что могли себе это позволить. Дело было не только в крепком рабочем тандеме, но и в узах брака. Без лишних слов они разошлись и пошли каждый по своей стороне улицы.

	Первый дом на стороне Маккензи был очевидным выбором: во дворе были мать с дочкой. Девочке было лет шесть; она крутила педали трёхколёсного велосипеда Little Tikes, катаясь туда-сюда по тротуару. Мать сидела на крыльце и листала что-то в телефоне. Когда Маккензи подошла, женщина подняла глаза и улыбнулась.

	— Чем могу помочь? — спросила она. По тону было ясно: помогать ей не хочется вовсе — особенно если Маккензи пришла что-нибудь продавать.

	Маккензи отошла чуть подальше от девочки, достала удостоверение и представилась:

	— Я агент Маккензи Уайт, Федеральное бюро расследований. Мы с напарником обходим район, пытаемся выяснить хоть что-то о наезде и бегстве с места происшествия, которые случились две ночи назад.

	— Нет, — отрезала женщина. — Я то же самое сказала полиции. Они говорят, что это было после полуночи, а у нас дома все спят уже к одиннадцати.

	— Вы случайно не знаете, кто обнаружил тело?

	— Точно — нет. Слухов полно, и я не понимаю, чему верить. В какой-то момент я просто перестала на них обращать внимание, понимаете?

	— А среди этих слухов есть такие, что исходят от людей, которым вы доверяете?

	— Боюсь, нет.

	— Что ж, спасибо за ваше время.

	Она отвернулась и махнула девочке, а Маккензи направилась к соседнему дому. Постучала три раза — ответа не было. У третьего дома — то же самое. А вот в четвёртом было иначе: дверь открыли почти сразу, как она нажала на звонок.

	Перед Маккензи стояла пожилая женщина — чуть моложе шестидесяти. В руках у неё были флакон «Пледжа» и щётка для пыли. Из дома доносился рок семидесятых — Питер Фрэмптон, если Маккензи не изменяла её довольно внушительная музыкальная эрудиция. Женщина явно была мыслями в уборке, но всё равно встретила Маккензи улыбкой.

	— Простите, что беспокою, — сказала Маккензи. — Я агент Уайт, Федеральное бюро расследований. — Она показала удостоверение, и женщина уставилась на него так, будто Маккензи только что проделала фокус. — Я обхожу дома, пытаюсь собрать любую информацию о наезде и бегстве с места происшествия, случившихся на этой улице две ночи назад.

	— Ох, конечно, — сказала женщина. И тут же про уборку будто забыли. — Вы уже нашли виновного?

	— Пока нет. Поэтому мы здесь — ищем хоть какие-то зацепки. Вы случайно не видели и не слышали ничего в ту ночь?

	— Нет. Не думаю, что кто-то видел. И это-то как раз страшнее всего.

	— Почему?

	— Понимаете, у нас очень спокойный район. Но мы всё-таки как бы на отшибе, почти в глуши. Да, Солт-Лейк-Сити меньше чем в тридцати двух километрах, но, как видите, здесь у нас совсем не ощущается большой город.

	— Какие слухи ходят? — спросила Маккензи.

	— Никаких, насколько мне известно. Слишком мрачная тема, чтобы её обсуждать. — Она шагнула ближе, к самому порогу, и понизила голос, будто делилась тайной. — У меня такое чувство, что почти все в этом районе думают: если об этом не говорить, оно само рассосётся — и все просто забудут.

	Маккензи кивнула. Ей уже доводилось вести дела в подобных городках. Но она также знала: именно в таких маленьких кварталах сплетни обычно пускают корни и начинают буйно разрастаться.

	Однако, продолжая идти по улице, она уже не была уверена, что в Плейнсвью всё будет именно так. Среди жителей преобладали две основные реакции: одни раздражались из-за визита ФБР, потому что уже поговорили с полицией, другие искренне боялись за свой район теперь, когда в дело вмешалось бюро.

	Восьмой дом, к которому она подошла, ничем не выделялся. В клумбах не было цветов — лишь выработанная мульча, давно потерявшая цвет. На крыльце стояла мебель, но тоже в запущенном состоянии, один из стульев был увешан паутиной. До первого перекрёстка в квартале оставалось два дома; он не бросался в глаза, но Маккензи предположила, что некоторые владельцы соседних, более ухоженных участков могли бы смотреть на этот дом неодобрительно.

	Она постучала в дверь и услышала внутри лёгкое шарканье шагов. Прошло ещё секунд десять, прежде чем кто-то подошёл. А когда подошли, дверь приоткрылась лишь на щёлочку. Молодая женщина выглянула наружу; её тёмные глаза осмотрели Маккензи с таким пристальным вниманием, что это выдавало подозрительность.

	— Да? — спросила молодая женщина.

	Маккензи показала жетон и удостоверение — и тут же уловила от этой женщины странное ощущение. Все остальные распахивали двери настежь, а эта держалась так, будто использовала дверь как щит. Возможно, она была из тех, кто после убийства выбрал реакцию абсолютного страха.

	— Я агент Уайт, ФБР. Хотела задать вам несколько вопросов о наезде и бегстве, которые произошли здесь две ночи назад.

	— Мне? — растерянно переспросила женщина.

	— Нет, не только вам. Мы с напарником обходим дома и опрашиваем всех жителей. Простите за вопрос, но вы выглядите довольно молодой. Ваши родители дома?

	На лице женщины мелькнуло раздражение.

	— Мне двадцать лет, — сказала она. — Я живу здесь с двумя соседками.

	— О, прошу прощения. Тогда… вы помните что-нибудь необычное в ту ночь?

	— Нет. Насколько я понимаю, это случилось очень поздно. Я обычно уже сплю к десяти или одиннадцати.

	— И вы ничего не слышали?

	— Нет.

	Женщина по-прежнему не открывала дверь полностью. И говорила она очень быстро. Маккензи не думала, что та что-то скрывает, но её манера держаться заставляла насторожиться.

	— Как вас зовут? — спросила она.

	— Эми Кэмпбелл.

	— Эми, ваши соседки дома?

	— Одна — да. Другая ушла по делам.

	— Вы знаете, они видели или слышали что-нибудь необычное в ночь наезда и бегства?

	— Нет. Мы все это обсудили, пытались понять, что произошло. Но в ту ночь мы все уже спали к половине одиннадцатого.

	Маккензи едва не попросилась войти, но решила не делать этого. Эми явно была напугана происходящим, и незачем было усугублять. Пока между ними висело напряжение, Маккензи уловила движение у Эми за спиной. По коридору шла другая женщина и, дойдя до поворота, свернула налево в какую-то комнату. Она выглядела примерно ровесницей Эми, с угловатым лицом. Волосы, кажется, каштановые, были собраны в небрежный пучок. Маккензи едва не спросила, кто это, но почувствовала: если начнёт, может потерять тот хрупкий контакт, который только-только выстраивался с Эми.

	— Откуда вы узнали об убийстве? — спросила Маккензи.

	— От полиции. Они заходили утром, делали ровно то же, что и вы сейчас.

	— И вы сказали им то же самое, что говорите мне?

	— Да. Честно, я ничего не видела. Ничего не слышала. Я бы хотела помочь, потому что это просто ужасно… но я спала.

	В этих словах Маккензи наконец уловила хоть какие-то эмоции. Эми была либо печальна, либо в отчаянии из-за чего-то — что вполне объяснимо, учитывая, что случилось прямо на её улице всего две ночи назад. И всё же она вела себя куда более странно, чем кто-либо из тех, с кем Маккензи успела поговорить. Маккензи сунула руку во внутренний карман пальто и достала одну из своих визиток. Когда она протянула её Эми, девушка быстро схватила карточку.

	— Пожалуйста, позвоните мне, если вы или ваши соседки по дому вдруг что-нибудь вспомните — или если услышите, что кто-то из соседей упоминает что-то странное. Сможете?

	— Да. Удачи, агент.

	Эми Кэмпбелл торопливо захлопнула дверь, оставив Маккензи одну на грязном крыльце. Та медленно спустилась по ступенькам, обдумывая увиденное.

	Двадцати-летняя снимает дом в таком районе…это довольно странно. Но если у неё есть соседки, вполне возможно, они студентки какого-нибудь колледжа в Солт-Лейк-Сити. Может, так и дешевле, и приятнее, чем в общаге при кампусе.

	Хотя вся ситуация и вправду выглядела странновато, Маккензи напомнила себе, что на этой улице произошло жестокое убийство. Люди будут переживать это по-разному — особенно девчонки студенческого возраста, которые знали, что жертва была почти их ровесницей.

	Маккензи прокручивала всё это в голове, когда шагнула обратно к улице. Проходя мимо, она заметила две машины на маленькой бетонной площадке — подъездной дорожке Эми Кэмпбелл. Обе были довольно старые; одна — «Понтиак» 2005 года, который выглядел так, будто развалится в следующий раз, как попадёт в выбоину.

	Прежде чем идти дальше по улице, Маккензи достала телефон. Она набрала имя Эми и адрес — на будущее. Это было всего лишь предчувствие, но чаще всего предчувствия Маккензи в итоге оправдывались.

	Она убрала телефон обратно в карман и пошла дальше — стучать в другие двери.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Восемь минут и три дома спустя обход Маккензи по кварталу Плейнсвью прервал телефонный звонок. На другом конце был шериф Бёрк; по телефону его голос звучал почему-то ещё более хрипло. У него был один из тех бесстрастных голосов, по которым почти невозможно понять, в каком он настроении.

	— Только что звонили из криминалистической лаборатории. Под ультрафиолетом они не обнаружили никаких скрытых отметок. Зато нашли частичный отпечаток большого пальца — и он не принадлежит девушке.

	— Что-нибудь удалось выяснить?

	— Да, я уже пробил. Отпечаток принадлежит парню по имени Тодд Томпсон. Сейчас один офицер проверяет его по базе.

	— Значит, никаких отметок… что даёт немалый шанс, что права изготовлены вполне легально.

	— Всё равно не сходится. Имя на удостоверении ни с чем в наших записях не совпадает. Как и её отпечатки. Если бы фотография на правах не была почти точь-в-точь как она, я бы сказал, что она их откуда-то украла.

	— Возможно, стоит поискать женщин, которые за последний месяц или около того подавали заявления о пропаже сумки или водительских прав.

	— Мы уже сделали это в первый день. Поймали пару зацепок, но ничего не подтвердилось. Мы ещё попробовали… секундочку, тут у меня офицер с результатами по Тодду Томпсону. Включаю громкую связь, агент Уайт.

	Послышалась возня, щелчок — и затем другой голос. Женский, такой же жёсткий, как у Бёрка, но с большей эмоциональностью. В её интонации звучало возбуждение: она, похоже, понимала, что сказанное вполне может приблизить их к развязке этого дела.

	— Базовый поиск по записям штата показывает: Тодд Томпсон — уроженец Солт-Лейк-Сити. Ему пятьдесят три года и — представьте себе — он работает в департаменте транспортных средств.

	Связь с департаментом транспортных средств сразу пролила свет на странные водительские права. Маккензи почти слышала, как в голове щёлкают шестерёнки, и всё встаёт на свои места.

	— Домашний адрес есть?

	— Есть. Я отсканирую этот отчёт и отправлю вам сразу, как только закончим разговор.

	— Отлично.

	Они закончили разговор, и Маккензи посмотрела вниз по улице — туда, откуда пришла. Место, где произошёл наезд с бегством, теперь было вне поля зрения: примерно в шести домах отсюда, на совсем другом квартале. Она повернула голову и увидела, что Эллингтон на один дом впереди. Он разговаривал с пожилым джентльменом через приоткрытую дверь. Маккензи почти не сомневалась: он будет только рад завершить этот обход по домам.

	Она поспешила через улицу, чтобы сообщить ему последние новости, пока по району прокатывался холодный послеобеденный ветерок.

	 

	***

	 

	Судя по отчёту, который прислали Бёрк и его офицер, у Тодда Томпсона в деле имелось несколько мелких отметок. Два неоплаченных штрафа за парковку (что Маккензи показалось даже немного забавным, учитывая его род занятий) и обвинение в пособничестве при взломе и проникновении — почти тридцать лет назад. В остальном Тодд Томпсон выглядел кристально чистым. Если не считать того, что его отпечаток большого пальца слегка отпечатался на предположительно поддельных водительских правах женщины, которая, похоже, вообще не существовала ни в каких базах.

	Маккензи пересказала всё это Эллингтону, пока он вёз их в город. Рассказала и о странной встрече с Эми Кэмпбелл. Как оказалось, из их общих девятнадцати визитов это был самый примечательный. Эллингтон согласился: настроение Эми могло быть всего лишь отражением шока — женщину примерно её возраста убили менее чем в трёхстах метрах от её крыльца.

	К тому моменту, когда они въехали в город и направились к дому Тодда Томпсона, оба уже чувствовали: этот визит может поставить точку в деле. Маккензи не сказала этого вслух, но ей очень хотелось поскорее вернуться домой. Единственный звонок матери выбил её из колеи сильнее, чем она готова была признать, и внезапно Маккензи почувствовала себя глупо: она всерьёз думала, что мать сможет посидеть с ребёнком, не превратив всё в разговор о себе.

	Ночь только начинала опускаться, когда Эллингтон припарковал машину перед домом, где находилась квартира Томпсона. Он жил в одном из более приятных районов города: здание стояло на углу, из окон открывался вид на небольшой парк и площадь, где по выходным, судя по всему, устраивали фермерские рынки и ярмарки ремёсел. Когда они вошли, несколько торговцев как раз заканчивали сворачивать свои прилавки.

	Постучав в дверь квартиры на втором этаже, Маккензи задумалась, в сколько дверей она сегодня постучала. В одиннадцать? В двенадцать? Она не была уверена.

	— Минутку, — бодро отозвался из-за двери мужской голос. Когда дверь наконец открылась, их встретили не только темнокожий мужчина средних лет, но и запах тайской еды.

	— Вы мистер Тодд Томпсон? — спросил Эллингтон.

	— Это я, — ответил он. Сперва он выглядел растерянным, но, заметив, как оба агента потянулись за удостоверениями, сразу всё понял. Увидев это выражение, Маккензи осознала: мистер Томпсон ждал этого визита уже очень давно.

	— Мы из ФБР, — сказала Маккензи. — Мы расследуем убийство молодой женщины примерно в тридцати двух километрах к северу отсюда. Учитывая, что ваш отпечаток обнаружили на её водительских правах, я была бы признательна, если бы мы могли войти.

	Томпсон кивнул, отступил в сторону и впустил их. Теперь, как никогда, Маккензи была уверена: он знал, что этот день наступит. Странно, но он совсем не выглядел напуганным. Это подтвердилось ещё больше, когда, закрыв за ними дверь, он сразу подошёл к маленькому столу на кухне и сел за свой тайский ужин навынос.

	— Простите, что говорю так, — сказала Маккензи, — но вы как-то не слишком расстроены тем, что у вашей двери появилось ФБР.

	— Да ещё и с доказательством того, что вы держали в руках водительские права женщины, которая теперь мертва, — добавил Эллингтон.

	— Когда её убили? — спросил Томпсон. Он и вправду звучал печально, и во взгляде появилась какая-то отстранённость, пока он ел.

	— Вы правда не знаете, о ком мы говорим?

	— Нет. Но я знаю про права.

	— Во множественном числе? — переспросила Маккензи.

	Томпсон сделал последний укус, затем уронил пластиковую вилку прямо в еду и отодвинул от себя тарелку. Он тяжело вздохнул и посмотрел на агентов печальными глазами.  

	— Да, — сказал он. — Наверное, их там немало болтается.

	 

	— Вы говорите как-то несвязно, мистер Томпсон, — сказала Маккензи. — Почему ваш отпечаток большого пальца оказался на поддельном удостоверении личности мёртвой женщины?

	 

	— Потому что я его сделал. Хотя я использовал порошок, который, по идее, должен был не оставлять моих отпечатков. Вы ультрафиолетом проверяли?

	 

	— Проверяли.

	 

	— Чёрт. Ну да… Я сделал это удостоверение.

	 

	— В отделе регистрации и выдачи водительских удостоверений, я полагаю? — спросила Маккензи.

	 

	— Да.

	 

	— Эта молодая женщина вам за него заплатила? В удостоверении было имя Марджори Хиккам.

	 

	— Нет. Всегда платит одна и та же женщина.

	 

	Маккензи начинала раздражаться от той беспечной манеры, с какой Томпсон всё это излагал. По тому, как напряглась челюсть Эллингтона, она видела: он тоже злится.

	 

	— Мистер Томпсон, объясните, ради бога, о чём вы вообще говорите.

	 

	— Я этим занимаюсь уже года три. Эта женщина приходит, делает вид, будто у неё какая-то проблема, и незаметно суёт мне деньги. Пятьсот долларов за одно удостоверение. Через неделю я отдаю ей то, что она попросила.

	 

	— Вы понимаете, насколько это незаконно? — спросил Эллингтон.

	 

	— Понимаю. Но эта женщина… она пытается сделать добро. Эти удостоверения ей нужны, потому что она помогает тем девчонкам.

	 

	— Каким девчонкам? — спросил Эллингтон, почти рявкнув.

	 

	Томпсон посмотрел на них растерянно. Ему понадобилась секунда, чтобы сообразить, что происходит, и потом он виновато скривился.  

	— Чёрт. Простите. Если вы пришли из-за удостоверений и мёртвой женщины, я решил, что вы уже в курсе. Удостоверения, которые я делаю, — для женщин, которым удаётся сбежать с той психофермы по ту сторону Феллсберга.

	 

	— С какой ещё психофермы? — спросила Маккензи.

	 

	От этого вопроса Томпсон впервые с тех пор, как они постучали в дверь, выглядел по-настоящему встревоженным. Он чуть поморщился и тихо покачал головой.  

	— Мне как-то не по себе об этом говорить. Там наверху слишком много власти, понимаете?

	 

	— Нет, не понимаем. — Хотя она вспомнила, что Макграт упоминал какую-то религиозную общину в этих местах — одна из причин, по которым местные агенты так рвались в это дело.

	 

	— Что ж, мистер Томпсон, не люблю играть вот так, — сказал Эллингтон, — но вы уже признались, что делали поддельные удостоверения. Если захотим, мы можем арестовать вас за это и обеспечить вам минимум шесть месяцев в федеральной тюрьме. В зависимости от того, кому вы их продавали, может быть и хуже. Но если вы расскажете нам, для кого предназначались эти удостоверения, и это поможет делу, мы можем, скажем так, закрыть на это глаза. Мы, конечно, потребуем, чтобы вы перестали изготавливать поддельные документы в государственном учреждении вроде отдела регистрации и выдачи водительских удостоверений, но на этом всё.

	 

	Томпсон чуть смутился от того, что так легко попался в ловушку. Мучительное выражение на его лице растаяло, уступив место побеждённой усмешке.  

	— А можно как-нибудь сделать так, чтобы моё имя никуда не всплыло?

	 

	— Если не возникнет каких-то исключительных обстоятельств, не вижу, почему нет, — сказала Маккензи. — Вы боитесь, что кто-то захочет отомстить?

	 

	— С этими людьми я уже ничему не удивлюсь. — Увидев, что агенты всё ещё толком не понимают, о чём речь, он снова вздохнул и продолжил: — Эта женщина приходит и покупает удостоверения. Она берёт их для женщин, которые пытаются сбежать из Общины. Им нужны эти документы, чтобы встать на ноги — хоть что-то маленькое, что можно держать при себе и что помогает начать новую жизнь. Нормальную жизнь.

	 

	— Что за Община? — спросил Эллингтон.

	 

	— Религиозная коммуна примерно в двадцати четырёх километрах по ту сторону Феллсберга — минут сорок отсюда. Многие о ней знают, но всерьёз никто не говорит. А если и говорят, то либо в шутку, либо таким тоном, будто рассказывают страшилку у костра.

	—Есть предположения, почему женщинам, которые вступают в эту Общину, может понадобиться бежать оттуда?

	Томпсон пожал плечами.

	—Точно не знаю. И это правда. Честно говоря, я знаю об этом месте не больше, чем любой случайный прохожий, которого вы схватили бы на улице. Я просто делаю и продаю эти удостоверения.

	—Вы ничего не знаете о том, что у них там за порядки?

	—Ходят слухи, что это что-то вроде полигамной секты. Говорят, у некоторых мужчин по три-четыре жены. И они якобы очень религиозные — всё в духе ветхозаветной кары и гнева.

	—А та женщина, что покупает у вас удостоверения… что вы о ней знаете?

	—Не так уж много. Когда она пришла и спросила, хочу ли я подработку на стороне, она сразу сказала одно: никаких вопросов. Я подумал — бред, конечно, но потом она сунула мне пятьсот долларов. И послушайте… мне почти шестьдесят, а я всё ещё в долгах. Такие деньги не отпустишь.

	—Вы даже её имени не знаете? — спросил Эллингтон.

	—Нет. Извините.

	—Можете описать её?

	—Она помоложе. Если навскидку — где-то между двадцатью пятью и тридцатью. Симпатичная. Каштановые волосы, носит очки для чтения.

	—Ещё что-нибудь вспомните? — спросила Маккензи. — Что угодно.

	—Однажды я краем глаза увидел её машину. Она заходила всего три раза. Во второй раз я выбежал в холл на несколько секунд позже неё. Я видел, как она вышла через стеклянные двери. Она быстро пересекла парковку и села в свою машину. Старая красная… седан, кажется.

	—Она заранее договаривается о встречах с вами? — спросил Эллингтон.

	—Нет.

	 

	Они продолжали говорить, но Маккензи слышала лишь обрывки. Её не отпускало то, что сказал Томпсон. Старая красная… седан, кажется.

	На подъездной дорожке у Эми Кэмпбелл стояла красная машина старой модели. «Понтиак». Обычно Маккензи списала бы это на простое совпадение. Но Эми вела себя странно — напуганно и настороженно. Её определённо стоило навестить ещё раз.

	—Мистер Томпсон, спасибо вам за уделённое время, — сказала Маккензи. — Мы закроем глаза на эти удостоверения, но вы должны прекратить их делать.

	—Вы говорили, девушка мертва, да? И у неё было одно из моих удостоверений?

	—Похоже на то.

	—Тогда всё. Никакие деньги не стоят того, чтобы ввязаться в такое.

	 

	Маккензи и Эллингтон направились к двери. Эллингтон протянул Томпсону одну из своих визиток и велел связаться с ними, если он снова увидит ту женщину или если она как-то попытается выйти на него. Они оставили его в лёгком расстройстве — возможно, он прокручивал в голове тот факт, что единственной вещью при мёртвой женщине оказалось поддельное удостоверение, которое сделал он.

	—Так что ты поняла? — спросил Эллингтон, когда они поспешили к машине. — Ты быстро закончила разговор и у тебя на лице было такое выражение.

	—Какое выражение?

	—Как сейчас: как у ребёнка, который заметил ещё один подарок, спрятанный под ёлкой.

	—Его описание машины. Старый красный седан. Такой стоял в одном из дворов, куда я заезжала. У Эми Кэмпбелл… и она была на нервах. Очень подозрительная и даже не намекнула, что пригласит меня внутрь.

	—Похоже, у нас появился первый след.

	—Возможно, — сказала Маккензи.

	 

	Ей казалось, что всё сходится, но, учитывая характер дела и то, как вела себя Эми, Маккензи решила, что нужны дополнительные меры предосторожности, чтобы убедиться: это не просто совпадение. Ей было противно терять время на подобные проверки, но где-то на задворках сознания она напоминала себе: есть шанс, что к делу причастна Община.

	Хотя лично она с таким не сталкивалась, она читала разборы и отчёты по делам, где появление религиозной группы превращало расследование в бомбу с часовым механизмом. И если этого можно избежать, Маккензи была более чем готова потратить лишнее время на дополнительные шаги.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Они вернулись в полицейский участок Феллсбурга, где в тесном общем помещении кипела жизнь: офицеры сдавали и принимали смену. Близилось восемь вечера субботы — горячее время для любого отдела полиции, где бы он ни находился. Бёрка нигде не было видно, и они направились к своему рабочему месту в глубине здания. Было соблазнительно просто найти мотель и на этом закончить день, но оба понимали: в участке они быстрее доберутся до архивов и прочей информации.

	Первым делом они проверили полицейскую базу данных на предмет сведений об Эми Кэмпбелл. Досье оказалось безупречным — ни единого штрафа даже за парковку. Поняв, что тут им не за что зацепиться, Эллингтон позвонил в управление ресурсов в Вашингтоне, округ Колумбия, и запросил проверку биографии Эми Кэмпбелл из Феллсбурга, штат Юта.

	Закончив с этим, они переключились на загадочную религиозную коммуну, известную как «Община». Информацию найти оказалось нетрудно: простого поиска в «Гугле» хватило, чтобы получить множество результатов. Проблема была в том, что все эти результаты повторяли друг друга. Точно можно было сказать лишь одно: где-то в лесах между Феллсбургом и меньшим городком Хойт пряталась религиозная община.

	Считалось, что в «Общине» живёт от 1200 до 1500 человек. Они занимали небольшой участок лесной земли, где стояли маленькие домишки, похожие на лачуги, а между ними тянулись узкие тропинки-аллеи, соединявшие все дома, церковь и остальные постройки.

	— Смотри-ка, — сказал Эллингтон, постукивая по клавиатуре ноутбука.

	Он залез в полицейскую базу и нашёл две фотографии. Одна — вид с воздуха, сделанный с низко летевшего самолёта. На ней была видна вся территория «Общины». Маккензи это напомнило то, что она видела у общин амишей или меннонитов. С правой стороны участка виднелось несколько кукурузных полей, а с другой — загон, где, как ей показалось, паслись козы (с такого расстояния было трудно разобрать).

	Вторая фотография была чёрно-белой и довольно размытой. Её явно снимали тайком: кто-то, прячась, подкрался к территории через лес. На снимке были два здания, которые Маккензи приняла за жилые дома, и четверо людей: двое детей и две женщины. Женщины были одеты очень просто — в обычные платья, волосы собраны в хвосты.

	Маккензи продолжила выискивать сведения об этом месте, но больше почти ничего не находилось. «Община» существовала с конца 1970-х и держалась тихо, не попадая в новости, если не считать нескольких местных заголовков. Если не брать в расчёт, вероятно, чрезмерно фанатичные религиозные убеждения, они казались типичными изолированными верующими. Практика многожёнства придавала всему более мрачный оттенок, но Маккензи знала: нельзя автоматически считать, что это повод для пристального внимания. Агенты куда более умелые и опытные, чем она, уже попадались в эту неприятную ловушку.

	Пока она искала информацию об «Общине», на столе рядом завибрировал её мобильный. Она узнала код Вашингтона, округа Колумбия, но номер был незнаком. 

	— Агент Уайт, — ответила она.

	— Агент Уайт, это помощник начальника Мэннинг из Службы маршалов. Мы отсканировали фотографию и внимательно её просмотрели. Был ракурс слева — получилось довольно чётко. Мы прогнали через базу Программы защиты свидетелей, но совпадений нет. Вероятность девяносто девять процентов, что ваша женщина не была под защитой свидетелей.

	Разочарование накрыло сильно, но быстро отпустило. Она и не была уверена, что поиск окажется многообещающим. Но если бы это подтвердилось, дело стало бы куда проще.

	— Всё равно спасибо, — сказала Маккензи и завершила звонок. Затем повернулась к Эллингтону: — Наша таинственная женщина не числится в Программе защиты свидетелей.

	— Тогда всё становится немного сложнее.

	Маккензи кивнула и захлопнула крышку ноутбука. Она прочла около двадцати пяти статей об Общине, и информация уже начинала повторяться. Она взглянула на Эллингтона и спросила:

	— Не было ни одного ареста или публичного инцидента, связанного с Общиной?

	— В полицейской базе за последние двадцать лет — ни одного.

	— Интересно, есть ли у Бёрка какие-нибудь истории или хотя бы слухи, на которые можно опереться.

	 

	Не успели они продолжить, как телефон снова завибрировал. На этот раз коротко, рывком — сообщение, а не звонок. Маккензи подняла его и тут же вспыхнула, увидев, что оно от матери.

	Не знала, что для тебя уже поздно, — гласило сообщение. Можешь позвонить?

	— Э… я убью свою мать.

	— Если кто спросит, я пытался тебя отговорить. Но… когда?

	Она закатила глаза, давая понять, что сейчас не время шутить. Она почти решила проигнорировать сообщение — забот и так хватало. Но Маккензи знала: если не ответит, мать будет писать снова и снова, пока Маккензи не сдастся. К тому же оставался крошечный шанс, что у той и правда есть какой-то вопрос насчёт потребностей Кевина.

	 

	Она позвонила матери, отодвинувшись от стола. Даже это небольшое расстояние между работой и домом неожиданно заставило её почувствовать себя немного… матерью.

	 

	Маккензи не удивилась, что Патриция Уайт ответила сразу. Когда она заговорила, голос у неё был приглушённый. Маккензи легко представила её забившейся в кабинет Эллингтона или в гостевую спальню, чтобы Фрэнсис её не услышала.

	— Спасибо, что позвонила, — сказала Патриция.

	— С Кевином всё в порядке?

	— Да.

	— Квартира ещё цела?

	— К-конечно. Маккензи—

	— Тогда что на этот раз, мам?

	На том конце повисла тишина, которую быстро разорвала обида в голосе матери.

	— Я не понимаю. Вчера у нас был такой хороший день. Мы ладили, нормально поговорили, отлично поели, и мне показалось, что мы с тобой как будто снова нашли общий язык.

	— Мне тоже. Но ты уже второй раз звонишь, когда я пытаюсь работать. И клянусь, если причина только в том, чтобы поныть из-за очередного того, что сделала Фрэнсис…

	— А что мне, по-твоему, делать? Она подрывает всё, что я говорю и делаю. И мало того, что Кевин предпочитает её…

	— Он предпочитает её, потому что он к ней привык. И, мам, ты уверена, что она тебя подрывает, а не просто подсказывает и советует, как угодить ребёнку, которого она знает лучше тебя?

	— Может, это было ошибкой.

	— Что? Приехать наконец познакомиться со своим внуком?

	— Отчасти. Но не только. Просто…

	 

	Маккензи не было жаль мать… ни капли. Но она также знала: если мать снова скатится в те дурные решения и тёмные места, что определяли последние лет десять её жизни, обратной дороги может уже не быть. И Маккензи разрывалась: сказать матери то, что ей необходимо услышать, или успокоить её.

	 

	Как бы Маккензи это ни ненавидела, она решила, что придётся успокоить.

	— Мам, я попрошу тебя об одолжении. Мне нужно, чтобы ты стиснула зубы и осталась там. Держись, пока мы не вернёмся. И знаешь что? Даже не ради меня. Ради Кевина. Хочешь, чтобы он к тебе привык? Тогда будь рядом. Дай ему повод тебя запомнить.

	С другого конца телефона нервно хихикнули.

	— Ты права, — сказала она. — Глупо было прилететь сюда и тут же сдаться из-за такой ерунды и уйти обратно в отель.

	— Это ты сказала, не я.

	— Прости, что отвлекла тебя.

	— Ничего… только постарайся не звонить и не писать, если ничего не случилось.

	— Постараюсь. Спокойной ночи, Маккензи.

	 

	Они завершили разговор, и Маккензи проглотила сразу несколько эмоций, будто сцепившихся между собой за право управлять ею. Там были злость, грусть и жалость. Она не смогла выбрать одну — и остановилась на спокойном безразличии.

	—Ну что, кто-нибудь из них уже умер? — спросил Эллингтон.

	—Нет, пока нет. — Она посмотрела на стол — на ноутбуки и полицейские отчёты — и поднялась. — Хочешь выбраться отсюда?

	—Конечно.

	Они привели всё в порядок, убрали ноутбуки в сумки и направились к вестибюлю. На выходе их снова прервал назойливый жужжащий звук телефона. На этот раз звонили Эллингтону. Он ответил, когда они прошли через парадные двери и вышли на парковку. Маккензи слушала его половину разговора, так и не понимая толком, кто звонил и о чём шла речь.

	Он не повесил трубку, пока они не оказались в машине; Маккензи села за руль, потому что Эллингтон был занят. Закончив разговор, он с озадаченным видом убрал телефон в карман.

	—Кажется, я понимаю, почему на Эми Кэмпбелл нет никаких записей, — сказал он.

	—Почему?

	—Потому что, судя по всему, что бюро подняло по проверке, её как будто не существует. Эми Кэмпбелл, конечно, полно, но ни одна не подходит под моё описание. Ни одной. Точно так же, как и наша таинственная леди, Марджори Хиккам, Эми Кэмпбелл будто не существует.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Бетани ехала строго с разрешённой скоростью. Она делала так уже несколько недель — не хотела лишний раз привлекать к себе внимание. После полуночи полицейских в Феллсберге почти не бывало, но она не видела смысла испытывать судьбу. А теперь, разумеется, беспокоиться стоило не только о полиции. После того, что случилось с Марджори Хиккам, осторожность была не лишней.

	Сказать, что она была настороже, — ничего не сказать. Под водительским сиденьем у неё был спрятан маленький баллончик с перцовым спреем. Ехать ночью по той самой двухполосной дороге, по которой, как она почти не сомневалась, Марджори бежала четыре ночи назад, было жутко. Разгулявшееся воображение ожидало увидеть призрак Марджори на обочине — стоит и машет ей, пытаясь остановить.

	Она отогнала эту чушь. В конце концов, хватало и других поводов для тревоги. Марджори убили на их улице. Она шла к ней и к Эми… Бетани в этом не сомневалась. А что, если те, кто охотился за Марджори, знали и про неё с Эми?

	Мысль была чудовищной, но позволить ей сбить себя с пути она не могла. То, чем они занимались, было слишком важно. Они знали, что выбирают опасную дорогу, ещё когда решили действовать именно так. Если сейчас поддаться страху, Бетани не была уверена, что когда-нибудь сумеет себе это простить. Теперь у неё перед глазами был труп Марджори Хиккам — напоминание о цене и о том, что поставлено на кон.

	Было 2:15 ночи, и до дома в Плейнсвью оставалось примерно двадцать четыре километра. Она повернула налево, съехав с одной двухполосной на другую — более ровную и ухоженную. Ещё прежде чем она успела как следует прибавить скорость, сквозь деревья проступило призрачное сияние заправки. В ней одновременно шевельнулись и возбуждение, и страх; сердце загрохотало в груди, а пальцы ещё сильнее сжали руль. Подъезжая к повороту на стоянку, она заметила, что всё это время ещё и задерживает дыхание.

	Сама станция была закрыта, но свет над тремя колонками и слепяще яркая вывеска «Би-Пи» на углу участка освещали почти всю стоянку. Она приглушила фары и въехала справа, как можно дальше от зелёной вывески. С этого края было видно правую стену здания. Там лежало несколько старых шин, стояла одна разбитая машина и ржавый топливный бак размером с небольшой фургон.

	С сердцем, которое, казалось, вот-вот подпрыгнет к горлу, Бетани опустила стекло наполовину и свистнула. Коротко, тихо. Это были первые три ноты «Это маленький мир».

	Через несколько секунд из-за старой заправочной ёмкости показалась хрупкая фигура. В приглушённом свете фар Бетани разглядела спутанные светлые 
nav.xhtml

    
  
    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    		ГЛАВА ВОСЬМАЯ


    		ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


    		ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


    





